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Descripción 
 
Resumen:  
 
Una carta de Giovnni Margliani a Antonio Pérez de finales de noviembre de 1579 con 

avisos de Estambul tras la muerte del primer visir Mehemet Sokoli, con los problemas 

generados para la negociación de treguas por el agente Bartolomé Brutti, sirve de 

disculpa para glosar la cifra de Margliani y la tipología de estas cartas diplomáticas que 

forman un conjunto textual excepcional. 

 

Palabras Clave:  

Giovanni Margliani, diplomacia, espionaje, negociaciones de tregua, información, servicios 

de información,      

Personajes: 

 Giovanni Margliani, Antonio Pérez, Virrey de Nápoles, Bartolomeo Brutti, Sanjaco de 

Alessio, Mehemet Bajá Sokoli, Acmat Bajá, Hurrembei, Doctor Salomon Natham 

Askanasi, Embajadores de Ragusa, Señor de Bogdavia, Dragomán de Ragusa, Aurelio 

Santa Croce, Antonio Echavarri, Ali Chaus, Sinam Bajá, Aga de los Genízaros, 

Napolitano Renegado, Mostafa Bajá, Husman Bajá, Uluch Ali, Ramadan Bajá, 

Beilerbei de Mara, Asam Bajá, Gran Judío, Viuda de Josep Micas, Viuda de Mehemet 

Bajá, Embajador de Francia,  
 

 
Ficha técnica y cronológica 

 
¶ Tipo de Fuente: manuscrito, 

¶ Procedencia: Archivo General de Simancas 

¶ Sección / Legajo: 490, (ff. 13-30 y 61-76; docs. 4, 5 y 11, microfilm CEDCS) 

¶ Tipo y estado: carta cifrada y con descifrado 

¶ Época y zona geográfica: Mediterráneo, siglo XVI 

¶ Localización y fecha: Pera, 23 de noviembre de 1579 

¶ Autor de la Fuente: Giovanni Margliani 
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Giovanni Margliani: una carta cifrada  

del 23 de noviembre de 1579, como muestra  

de una gran correspondencia diplomática inaugural 
 

La estancia en Estambul del milanés Giovanni Margliani dio lugar a una amplísima 

correspondencia, cifrada en gran parte, que constituye un conjunto epistolar de gran 

envergadura literaria. En el Archivo de la frontera ya nos hemos referido a ella en 

numerosas ocasiones anteriores, desde 2004, el inicio mismo de la plataforma, y 

Cristina Tejada, que hizo su doctorado sobre la embajada Margliani en Estambul, nos 

presentó también algunos documentos relacionados con ella en varias ocasiones.  

 

Las cartas de Margliani iban dirigidas, sobre todo, a Antonio Pérez y al virrey de 

Nápoles, sobre todo a Juan de Zúñiga, el sucesor del marqués de Mondéjar, íñigo López 

de Mendoza; con Mondejar no se llevaba bien por haber tenido que actuar, en el inicio 

de su misión y en aras del secreto de la misma, al margen del virrey mismo; una acción 

que puso frenético al virrey Mondéjar, quien se manifestó abiertamente contrario a 

aquella operación a medias entre el espionaje y la diplomacia.  

 

En el Archivo General de Simancas hay documentación muy amplia de esa embajada de 

Margliani, sobre todo en los legajos 490 y 491 de la sección de Estado, de la serie que 

denominan Costas de África, así como en otros legajos de las series de Nápoles o Sicilia 

principalmente. Estos dos legajos citados, en concreto, no están foliados pero en el 

microfilm analógico primero, y en el microfilm digital posterior del Archivo de la 

frontera, le pusimos una numeración para la mejor localización de las transcripciones 

del fondo del CEDCS que hicimos en su momento. Y de esa signatura particular, que 

varió algo en el legajo 490 y mucho más en el 491, conservamos los números entre 

paréntesis para esa mejor localización. Así, esta carta del 23 de noviembre de 1579 que 

hoy presentamos del legajo 490 de Estado tiene dos copias, una cifrada sin descifrar 

(doc. 6 del microfilm analógico, doc. 7 de la copia digital) y otra con el descifrado entre 

líneas (doc. 9 del analógico, doc. 11 del digital), que es la que transcribimos en su 

totalidad. Sobre la copia de trabajo en italiano, que como siempre es perfectible, 

intentaremos una traducción al español como actualización, y que versicularemos como 

es habitual en aras de su mejor comprensión y disfrute. 

 

La cifra de Margliani se puede reconstruir perfectamente a partir de esta carta ï y de 

otras muchas, por supuesto ï y es sencilla, una cifra por sustitución numérica en la que 

la X, la Y y la Z son el 1, el 2 y el 3, y luego comienza la A, 4, la B, 5, la C, 6 y asi 

sucesivamente, D, 7, E, 8, F, 9, G, 10, H, 11, la I y la J, 12, L, 13, M, 14, N, 15, O, 16, 

P, 17, Q, 18, R, 19, S, 20, T, 21, Q, 22, U y V, 23. Son en total las 26 letras del 

abecedario sustituidas por números correlativos según esa forma. Las vocales, además, 

suelen representarse también cambiándolas, la A por una U, la E por una O, la I por una 

A, y la O por una Eé Adem§s, hay algunos nombres de personajes o similares con una 

cifra específica, como Orambei, bri; armada, co; Mahamet Bajá, bra; bajá o señor, bem; 

y otras similares que completarían la cifra de Margliani.  
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Entre los primeros papeles del legajo 490 que 

estamos viendo hay una carpetilla rotulada ñĆfrica, 

legajo n¼mero 30ò, con letra del siglo XIX, que 

debía corresponder a una catalogación antigua de 

Simancas, en la que se incluirían los documentos 

muy numerosos de 1579 que están en este legajo; 

esta carpetilla está en un pliego de papel con marca 

de agua particular, una cruz inscrita en un círculo 

apuntado por abajo, con una letra P arriba y dos 

letras I, R, abajo, tal vez unas de las abreviaturas 

cl§sicas de Cristoé  

 

Estas dos páginas son los ff. 13-14 del microfilm 

digital de este legajo, o mejor sería el 13r-13v. 

pues es el haz y el envés del mismo folio, aunque 

por respetar el microfilm conservamos un número 

de folio para cada plana microfilmada, en aras de 

su mejor localización.  

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

La signatura de esta carpetilla sería, pues: 

 
AGS, Estado, legajo 490, (doc. 4), s.f. (1579). ñProsigue la negociaci·n de Juan 

de Marglianoò. 

 

***  
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Asimismo, al no estar foliado el legajo de Simancas, las cartas serían, en esta 

numeración particular del fondo CEDCS, como sigue: 

 
AGS, Estado, legajo 490, (doc. 5, antes 6), ff. 15-30 del microfilm digital.  

1579, 23 de noviembre, Pera. Juan de Margliani a Antonio Pérez. Duplicada. 

Cifrada sin descifrar, el descifrado en el (doc. 11, antes 9), ff. 61-76 del 

microfilm digital.  

 

En la página en blanco primera se puede ver bien la marca de agua, muy frecuente en 

toda esta documentación de la embajada Margliani, de una figura que interpretamos al 

principio como un personaje con una mano como un garfio, y que luego aparece como 

un ángel en pie o en actitud de orar, 

en otras ocasiones, inscrito en un 

círculo que está rematado por una 

estrella de seis puntas:  

 

Aquí está la marca muy ampliada, 

con esa mano como un garfio que en 

otras imágenes posteriores parece 

más en actitud orante, lo mismo que 

ese trazo de la derecha que puede 

interpretarse con más claridad, en 

otras marcas de agua posteriores 

pero del mismo trazado, como un 

ala del ángel. 

 

 

 

Aquí la figura está invertida, con respecto a la 

señal en la página en blanco, y muy aumentada 

para poder apreciar la marca.  
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Las imágenes de la carta sin descifrar son muy apropiadas para ver el tono general de 

este epistolario singularísimo y muy valioso, incluso estéticamente.  

 

 
 

Estas dos son los ff. 17 y 18 del microfilm digital, la primera p§gina toda ñen claroò, 

como se dice en el momento, la segunda con una parte cifrada en donde se puede 

apreciar esa cifra numérica muy sencilla pero impenetrable, aunque sin duda fácil de 

perlustrar o descubrir por simple deducción lógica, y en cuanto se dominara la mecánica 

de este tipo de cifras. Esta cifra sencilla ï la cifra de Julio César parece que le decían 

algunos, la de sustitución simple de letra por número según un orden ï se mantuvo a lo 

largo de toda la embajada Margliani, y es mucho más simple que las cifras generales 

que se usaban ya desde la época de Carlos V, que solían cambiarse cada cierto tiempo, 

aunque en circunstancias especiales, como en la época de Lepanto, por ejemplo, se 

cambiaban hasta varias veces de un año para otro por razones de mayor seguridad.  

 

He aquí la primera línea como ejercicio:  

 

 
T  A  N   T O DI EDI [orden] CHE SI DICESSE AL [señor] ACMAT    BASA NON 

 

A las letras sustituidas por números, se añaden dos palabras con cifra propia: orden [su] 

y señor [bem]. Veamos otras dos líneas siguientes: 
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            M O S T R  A N DO  S I  CON  QU  E   ST   E  P  A ROL  E  PI   U  DE SIDE 

 
             R I  O CHE S I   M A N DASSE  I N [Nápoles] AL [sr.virrey]DE CHESILASA 

 

En estas dos líneas anteriores, otras dos palabras en clave: Nápoles [ro], de nuevo señor 

[bem] y Virrey [fem], así como el uso del 8 para la letra e, en lugar de la o más habitual 

en el resto de las líneas. Asimismo, cuando sobre un número hay un acento circunflejo, 

^ como en el 20, quiere decir que esa letra se duplica; eso es frecuente en la Z como 3, o 

en la T como 21, en la R como 19, etc.  

 

He aquí las páginas siguientes de la carta sin descifrar: 
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